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BinTBOpeHHs1 BapiaTUBHOCTI MeIMYHOI TEPMiHOJIOTii B Xy105KHLOMY TBOPi

Tosoposniox Poxconana Braoucnasigua, kanouoam inono2iuHux HayK, 0oyeHm
Tuemumym ¢hinonoeii, Kuiscokuii nayionanvnuii ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa, m. Kuis, Yxpaina

AmnoTanisi. Hanre nocmiukeHHs OJIATalo B TOMY, 00 OXapaKTepu3yBaTH SIBUIIE Ta Pi3HOBUAU BapiaTUBHOCTI MEAWYHOI TEPMiHO-
JI0Tii B YKpalHCBKHX Ta POCIHCHKMX MepeKiIagax XyIoKHIX TBOpiB (Ha Marepiaini «ETiony y sSICHO-4epBOHUX KOJbOpax», «3HaKy 4o-
THpBOX», «Cobakn Backepsini» A.Kounan Jloiins). Moro pesynbraTn J0BeiH, MO MepeKiafabka BapiaTHBHICTh MEIUYHOT TepMi-
HoJoT1{ QyHKILIOHYE K HA IHTEPIIHIBaJBHOMY, TaK 1 Ha IHTpaiHIBAILHOMY DPiBHI, a BIITBOPEHH 11 Pi3HOBH/IIB BUMAarae 0COOIMBHX
NepeKIagalbKuX CTpaTerii. 3icTaBHUM aHalli3 OPUTIHAIIB 1 IepeKIaliB 3aCTOCOBYBABCS A MiATBEPKEHHS aJeKBaTHOCTI i €KBiBa-

JICHTHOCTI L1IBOBOTO TEKCTY.

Knwowuoei cnoea: Mennuna TepMiHOJIOTIS, TiIOpUIHI TEKCTH, IHTEPTEKCTyalbHa Ta IHTpaTeKCTyajlbHA BapiaTUBHICTB,
JiacTpaTH4HA, TiaToIliYHa i XPOHOJIEKTHA BapiaTUBHICTh, KOHLENTYalbHa Ta JCHOTATHBHA TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTHB-

HICTb, IEpEKIIaIallbKa CTpaTeris

Beryn. Jlekcukanizaiis MeJUYHUX KOHLIENTIB - L€ CKJla-
JTHE SIBUINE, OC3MOCEPEIHBO 3aJICKHE BiJl YMOB peaizariil
KOMYHIKaTUBHOI JisUTbHOCTI 400 HaMipiB aBTOpa IiJKpec-
JIUTU TY Y4 IHIIY 03HAaKy 00'€KTa SIK HAMOUIbII peeBaHT-
HY JUI1 TeMH KOMYHiKalii (00JacTh METUIIMHH, sIKa IliKa-
BUTH ajpecara). TakuM YHHOM, TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTH-
BHICTh BifJoOpaxkae 0araTOITAHOBHH XapakTep BKUBaHHS
MEIMYHOI JIEKCHKH B 3aJIeKHOCTI Bil KOMYHIKaTHBHOI
cutyarii, perictpa Tomo. Ii Bipe 3acTocyBaHHS omTHMI-
3y€ MDKMOBHE ¥ MIKKYJIBTYypHE CIIJIKyBaHHS, ajie¢ B TOU
caMHMil 4ac YCKIIAIHIOE MPOLIEC MePeKIaay.

JyXe NoBro BBa)xajocsi, [0 TEPMiHOJIOTIYHA BapiaTH-
BHICTh € XapaKTepHOIO O3HAKOI HayKOBOTO IUCKYPCY,
OCKIJIbKM KOMYHIKaHTH Oe3 BiJIOBIJHOI KOMIETEHLIl Ta
€KCIEePTHOI MiIrOTOBKHM HE 3/1aTHI PO3PI3HATH TOHKI Bif-
TIHKHM 3Ha4Y€Hb TEPMiHiB, III0 BXOJSATH JI0 OJHOTO KOHIIETI-
TyaJbHOTO MOJIS, IPOTE OMHCYIOTh OO0’ €KT IiJ Pi3HUMH
KyTamu 30py. Tak, 30kpema, nepekiagadi MeqUIHUX TeK-
cTiB 0€3 crnemiadbHOT OCBITH HIHYBAaJHCS HIKYE 32 MEIH-
KiB, IO OMAaHyBalU iHO3eMHY MOBY [12]. OgHak cydacHa
JIMCKYpCHBHA THUIIONIOTIS TepedyBae B MpOIECi pO3BHUTKY,
YCKJIa/IHIOIOUUCh 338 PaxXyHOK JIOJMY4YEHHsS HOBHX (opM, i
BHMarae po3po0OKy HOBHX JKaHPOBHX TE€OPiil mepeKiany.

MeTo10 TOCHTIUKEHHS OyJI0 OXapaKTepH3yBaTH SIBUILE
Ta PI3HOBUAM BapiaTUBHOCTI MEAWYHOI TEPMIHOJIOTIi B
YKpaTHCBhKUX Ta POCIHCHKUX NEpeKiIagax XyAOXKHIX TBO-
piB. MarepiajoM BHCTYNaau pOCIHCBKI Ta YKpaiHChKi
nepexsiaan «ETiony y ICHO-4€pBOHHX KOJILOPAX», «3HAKY
qoTuprox», «Cobaku backepsinmiB» A. Konan J[loims.
MeTom010TiYHUM HiATPYHTSAM JOCIIDKCHHS CTaB KOM-
MapaTUBHUN MEPEKIIa03HABYMN aHaNi3 OpPHUTriHAIIB 1 Te-
peKIaiB, MO IOMOMIT HaM MiITBEpIUTH aJCKBATHICTH
LUIBOBUX TEKCTIB Ta €KBIBAJIEHTHICTH BIAIIOBIIHUKIB Me-
JTUYHUX TEPMiHIB, TUCTPUOYTUBHUH aHANI3, IO LTIOCTPYE
0COOIMMBOCTI (QYHKIIIOHYBaHHS TEPMiHOEIEMEHTIB y Hall-
OMIKIOMY KOHTEKCTYalbHOMY OTOYEHHi, Ta TpaHcdop-
MaIiifHA# aHaji3, Mo IepeBipse Mi€BICTh MepeKiaialb-
KHX TIPUHOMIB Ta 3aC00iB.

OHTOJIOTIYHOIO TIEPETYMOBOIO TOSIBU «T1OPUIHUX TEK-
CTIB», Ki MOEAHYIOTh XapaKTEPUCTUKH KUIBKOX JUCKYp-
ciB, € 0e3yMOBHO Ti00amizamist # MDKKYJIbTYpHI 3B SI3KH.
Hanpukian, M. Kpeiini BHCIOBIIOE AYMKY TpO Te, MO
«TIOPUIHICTD 3aBXKIM € MEPIIOI0 O3HAKOI0 BUTICHEHHS
onHOTO JUcKypcy iHmmm» [16, c.330]. Haykosui
K. Illa¢puep i b. Anab posrnsagaioTh TiOpHIHICTH MiX
Jleno iHmuM KytoM. Ha iXHIO AyMmKy, TiOpHIHI TEKCTH
«3’ABISIOTHCS BHACHIJOK Mepexaaay. B HUX moMiTHI pu-
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CH, SIKI TIPEJICTAaBHUKH KYJIBTYpU-PELUII€HTa, ab0 IiIbO-
BOI KyJbTYpH, CHPUIMAIOTH SIK JICIIO IMBHE, HE3BUYHE)
[19, c. 167].

Tak uyM iHaKIlle, OCHOBHUM 3aBJaHHIM «TIOPUIHUX Te-
KCTIB» 3aJIMIIA€ThCS TMepefaya HayKoBoi iHpopmarii Ta-
KHM 9HHOM, 100 BOHA 30iranacs, mpuHalMHI 9acTKOBO, 3
KOHLENTYaJbHUM arapaToM Ta (OHOBUMH 3HAHHIMHU
cupuiimauiB [14]. BxuBaHHA MeTudHOI TepMIHONOTII B
XYZOKHBOMY TEKCTi € CBOEPIIHIM KOJIOM, «SIKHH BU3HA-
Yyae AUCKYPC MEBHOI raiysi, HAyKOBO-TEXHIYHOI JTHUCIIUII-
JiHW, HaBiTh mpodeciiHol KoMyHikamii 3aramom» [14,
c. 14]. Brpara naHoro Kojy B Nepekiai MPU3BOAUTE JI0
3MiH PUTOPUYHOT (PYHKLIT LIJTLOBOTO TEKCTY.

BimmToBXyrouuch Bijl BHUINECKA3aHOTO, MOXKHA BHUCY-
HYTH TilOTE3y NP0 Te, LIO TEPMIHOJIOTISI B TiOPHIHHX
TEKCTaX MOBHHHA BiITBOPIOBATHCS SKOMOTa OYKBaJIbHi-
1Ie, 3a JOMOMOro0 Oe3MocepeHiX CIOBHUKOBHX BiAIO-
BimHUKIB. 30kpema, Bombdpam Bimic 3a3Hauas, mo mpo-
(eciitHa MOBa 3aBIIYy€ CBOEIO (YHKIIOHAIHHOIO peie-
BaHTHICTIO OJHO3HAYHIM CIIIBBIIHOCHOCTI MIX MOHSITIN-
HOIO CYTHICTIO Ta MOBHOIO pealizariero. 3aas 3ade3me-
YEeHHS TOYHOCTI Y BHpPaXEHHI TyMKH TpodeciiiHa MoBa B
NPUHLMUII HE MOBHHHA MaTH CHHOHIMIB. TepMiHooriuHi
nyoneru HeOaxkaHi, 60 BOHHU cynepevaTh MMOCTYJATy Bil-
MOBITHOCTI T03aMOBHOT MOHSTIHHOT CYTHOCTI i MOBHOT'O
HaiimeHyBauHs [21, c. 23].

3 iHmoro OOKy, MOBHICTIO JIKBIZyBaTH BapiaTUBHICTbH
B IIAPHHI MEIUYHOI TepMiHOJIOTIi HeMoxumBo. Lle mosc-
HIOETBCS HacaMIlepel THM, IO B TEPMiHi CIiJl «BUAUISATH
Horo «marepianpHy 6a3y» (MOBHHIA cyOcTpar) i foro ine-
IBHUI KOMITOHEHT (CyNepcTpar, TEPMiHOJIOTIYHY CTPYK-
Typy)» [7, c. 160]. MoBHHIt cyOCTpaT TepMiHY CIYXHUTh
OCHOBOIO JUIS TIOSIBM B HHOT'O BapiaHTiB, y TOH Yac sK Te-
PMIHOJNIOTIYHHN CyTIepcTpaT TsDKie 70 Oe3BapiaHTHOCTI.
Take mpOTHUPIYYA YCYBAEThCA MNUIIXOM JHIBICTHIHOI
yHi(ikamii TepMiHOIOTIT, IPOTE TITBKU YaCTKOBO, OCKiIb-
KM HEMOXXJIMBO YCYHYTH MOBHHM cyOcTpar tepminy. Lle
00yMOBIIIOE ICHYBaHHA B TEPMIHOCHCTEMAax BapiaHTIB i
JI03BOJISIE TIPUIIYCTHUTH, 1[0 BCyIeped HOPMalli3aTOPCHKii
JUSUTEHOCTI BYCHHX-TEPMIHOJIOTIB BapiaHTHI OIWHMIN |
Hajani OymyTh 3'SBISATHCS B HAI[IOHAIBHIA TEPMIHOJIOTII,
IO Ja€ MiJICTaBy TOBOPUTH IIPO J(Ba PI3HOBHIHM TEPMiHO-
JOTiYHOT HOPMHU - iMHIepaTUBHOI (000B'SI3KOBOT) 1 IUCTIO-
3UTHBHOI (BapiaHTHOI), CIiBBIHOLIEHHS MK SKHMH IOC-
TiI{HO 3MIHIOETBCS B CHITY PI3HHUX MPUYHH.

TepwmiHOOTIYHA BapiaTHBHICTh B IEPEKIIaI03HABCTBI
PO3TIIAAAETRCS MapaneiabHo 3 sABUIeM cyoctutymii. [Ipn
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npomy H.B. CanpmanoBa cTBEpIKYeE, IO «B CHHTarMaTHII
MH PO3PI3HAEMO THIH TEPMiHIB-BapiaHTIB 3aJIEKHO Bif
TUIy CyOCTHTYMII - hopManbHOI (110 CTIMPAETHCS HA Pi3HI
TUTIH TTapaJurMaTHYHUX BapiaHTiB) a00 CEeMaHTHYHOI (110
CIIMPAETHCS HA JIOTIKO-CEMAHTHWYHI BITHOCHHH MiX Tep-
MiHam# i OHATTSIMA)» [8, c. 43]. @opmanbHa cyOCTHTY-
sl pe/CTaBIeHa TAKUMU MOBHMMHU (hopMamu, SIK MOp-
¢ooriuni cyOcTuTyTH, abpeBiaTypH, elincH, HeBepOaib-
Hi cyOoctutytn. CeMaHTH4HA CYOCTHTYLISI NPEACTaBICHA
yHiBepOali€r; cyOCTUTYTaMH, 3aCHOBAaHUMH Ha PiBHO3-
HAYHOCTI TOHATH; CyOCTUTYyTaMH, 3aCHOBAaHMMH Ha POJIO-
BUJIOBHX BiJHONICHHX MOHATH 1 TepMiHiB [8, c. 44].

€.I'. XKapkina migkpecnmia JeQiluT TCOPETUIHUX PO-
0iT, mpUCBIYCHUX TPOOIEMi TEPMiHOJIOTIYHOI CyOCTUTY-
ii, IKy BOHa BU3HAUA€E SIK «IBHIIEC penpe3eHTamii pede-
peHTa TEKCTY Pi3HUMH TEPMIHOJIIOTIYHUMHU W HETepPMiHO-
JIOTIYHUMH OJWHHMIIIMH», aJle 3a3Hayae, «I0 B MPaKTHIl
CTBOPEHHS HayKOBHX TEKCTIB, IX peIaryBaHHS 1 B Ipak-
THUIIl NEepeKiIagy BOHA BUPINIYEThCS TUM YU IHIIUM CIIO-
cobom» [6].

Hanpuknan, B. MonTansT i M. I'oHcanec-/leiiBic mpo-
MOHYIOTh PEaNi3oBYBaTH TEPMIHOJIOTIYHY CYOCTHTYIiIO
3a JIOIIOMOT'OI0 TaKUX CTPATErii, sIK €eK30TU3M, KYJIbTYPHE
3aMl03WYEHHS, KaJbKa, TPAaHCIITEpalis, KOMyHIKaTHBHHN
nepekian i KynprypHuit nmepesic [17, c. 180-181]. Ilepexk-
JaJ03HaBYl JOCIIUKEHHsS, B OCHOBHOMY, (DOKYCYIOThCS
Ha (QYHKIIIOHYBaHHI BapiaTHBHOCTI MEIMYHOI TEPMiHOIIO-
ril B pi3HOMaHITHHX pericTpax KomyHikamii. OmHaK Takxi
PI3HOBHIN BapiaTHBHOCTI, K MiaTOIIYHA, AiacTpaTHIHA i
XPOHOJIEKTHA, BUMAraroTh po3poOKH OKpeMoi mepekiaa-
LbpKOi crparerii, siky P.flaackenaiiHeH Bu3Hayae siK «pi-
LIEHHS, PUUAHAITI IiJ BIUIMBOM 3MIH y IUJISIX MepeKiana-
ya»[15, ¢.71] i Habopy 3ac00iB JOCSTHEHHS a1eKBaTHOCTI.

JiacTparnyHa BapiaTHBHICTH BifoOpaxkae coliaibHUN
CTaTyc KOMYHIKaHTIB, TOMI SIK JiaTOMiuHa - iX CTHIYHE
MoX0JpKeHHs. BimoOpaxkeHHs IiacTpaTH4HOI BapiaTHBHO-
cTi 3aco0aMu IUTBOBOI MOBH MO>KHA TIPOCTIAKYBAaTH Ha
npuknani gparmenry i3 «Cobaku backepsiniB» A. Konan
Hoiinst B mepeknani M. JIMuTpeHka.

“You interest me very much, Mr. Holmes. I had hardly
expected so dolichocephalic a skull or such well-marked
supra-orbital development. Would you have any objection
to my running my finger along your parietal fissure?”’[...]
Sherlock Holmes waved our strange visitor into a chair.
"You are an enthusiast in your line of thought, I perceive,
sir, as | am in mine," said he [10, c. 181].

— Hisx He 4ekaB, MO y Bac TaKWil JOBracTHH depen
abo Taki 100pe po3BHHEHI HAAOpiBHI ayru. Bu He Oynere
3arepevyBaTH, SKIIO 5 TPOMAIAl0 CBOIMM MAJbLSIMH Ti-
M'suuil moB?[...] lllepaok XoaMmc KeCTOM 3alpocUB Ha-
LIOT0 JMBHOTO BijBigyBauda cicTé B Kpicio. — KoxxHui 3
Hac, cep, 5 TaK pO3yMil0, EHTY31aCT CBOET CIIPaBH,— CKa3aB
BiH [4].

SIx GaurMo, y OpHriHaJi COIiaJIbHUI CTaTyC MepcoHa-
Ka (JOCTIIHWK, HAYKOBEIb) IMiJKPECIIOEThCS MUISIXOM
MIPOTHUCTABJICHHS JIATHHCHKUX aHATOMIYHHX TEPMiHIB IH-
ToMuM Jiekcemam. Came Tak aBTOp CTBOPIOE BPa)KEHHs
KOMYHIKaTUBHOTO JHCOHAHCY, 10 3Mymrye BoTrcona Ha-
3BaTH BiABiIyBaua «IUBHEM». HaTOMICTh y mepexiiami Mu
BiZI3HAYa€MO ITOBHY BiJICYTHICTh JJATHHCHKHUX 3aII03MUYEHb,
npore MeTaOpUYHE BXKHMBAHHS CIIB «IYyTH» U «IIOB» Y
CJIOBOCTIONYYEHHSX («HAAOPIBHI Iyr'u», «TiM’SIHUH LIOBY)

76

www.seanewdim.com

MiIKa3yI0Th YUTA4YEBi, O BXKUBAIOTHCS TEPMiHOEIEMEH-
TH.

M. Tepcenop-Canuec i K.I. Jlorec-Pogpirec oomexy-
IOTh XPOHOJICKTHY BapiaTHBHICTH IiaJ0l0 «MOBa JOpOC-
noro (memiatpa) - MoBa auTHHNY» [20, ¢.260]. OgHak Mu
BBAYKA€MO, II0 IS CIIOB'THCHKUX MOB O1JIBIIIE XapaKTepHA
BapiaTHBHICTh TPEKO-JTATUHCHKUX (TaK 3BaHUX «epyHOBa-
HUX» TEPMiHIB) 3 IX MUTOMHUMH CJIOB'SHCHKHMH €KBiBaJie-
HTaMU. [HIIOMOBHI ¥ POCIICKOMOBHI JIEKCEMH, SIKi B3ae-
MOJIIOTH Y paMKkax oaHoro tekcry, €.K. XKaBkina imeHnye
«(hopMaIbHO-CEMAaHTUYHUMHU CyOCTUTYTaMI», IO «BiJpi-
3HSIOTHCS BiJl OCHOBHOT'O TEPMiHA CBOEK (hOPMOIO i dac-
TKOBMMH 3MiHAMM 3HaU€HHA. BOHHM XapaKTepH3yIOTHCS
BiTHOCHHAMH DPIBHO3HAYHOCTi, BKIIIOYCHHS, ICPETHHY,
PO3MINPEHHS, 3BY)KEHHS CEMaHTHKI» [6].

Hocnimammi K. Xeprer i T. Anerpe 3a3Ha9qmiIm, Mo BH-
KOPHCTaHHS 3alo3M4YeHb TPEIBKOT0 ab0 JaTHHCHKOTO
MOXO/DKEHHS — O3HaKa HAyKOBOTO AMCKYpCy # Bimpasy
Kiacudikye nepexnan sk 3acid npodeciiHoi KoMmyHikarii.
Koy x TekcT mpu3Ha4YeHWH Uil HEMiArOTOBaHUX YWTa-
4iB, MepekiIaay MBU/LIE 32 BCE CKOPUCTAEThCS MaTepia-
JIOM PigHOT MOBU. Y JESKHX BHIAJIKaX, OJHAK, 3all03H-
YeHHsI, Ha AYMKY JOCIIIHHILG, TepeBaxatoTb. Lle crocy-
€TBHCS BHIAJKIB, KOMU 1) B MOBI Iepekiaxy HeoOXimaHa
JeKceMa BIICYTHS, 2) epyAOBaHUI TEPMiH Iepenae 3Ha-
YeHHs1 OLTBII TOYHO, 3) JiekceMa B MOBI IEpeKiamy Mae
HETaTUBHY KOHOTAaIifo, 4) JIeKCEMa B MOBI IEpPEKIaNy €
apxaizMoM, 5) xBopoOa (200 CHMIITOM) TPaKTHYHO HE
3YCTpI4alOTECS B LIMBOBIH KynbTypi. [HOHI epymoBaHi
TEpMIHH MOXYTh CYIPOBOJDKYBAaTH IHUTOMI, MOSICHIOIOUN
ix 3wmict [13].

Hacrynuuii npuknaja nepeTuHy JiaTOHIYHOI i XpOHO-
JIEKTHOT BapiaTUBHOCTI B3SITO 3 MOBICTI «3HAK YOTUPHOX)»
A. Konan [loiins (mepexmiaj pociicskor — M. JIuTBHHO-
BOT).

They are in a state of extreme contraction, far excee-
ding the usual rigor mortis. Coupled with this distortion
of the face, this Hippocratic smile, or 'risus sardonicus," as
the old writers called it, what conclusion would it suggest
to your mind?" [10, ¢.123]

OHu cBeJeHbl CUJIbHEHIIEH Cyloporod. JTto He mpoc-
TOE TPYIHOe OKoueHeHune. Ha kakylo MbICIIb HABOJIUT Bac
9Ta MINOKPATOBCKAs, WM, KaK JIIOOWJIM MUCaTh CTapble
nucaTelIy, capJOoHUYecKas YiblOka W 3TO OKOCTEHe-
aue? [2]

®DaKkTUYHO B OpPHUTiHAII MU MAEMO CIPaBy 3 IHTPATEKC-
TyalbHUM TI€PEeKIaJOM MEAWYHOI TepMiHoJOrii, ToOTO
IMaHEHTHUM SIBHILEM I1apajelbHOI0 3aCTOCYBAaHHS JIEK-
ceM, 10 HaJeXKaTh JI0 Pi3HMX MOBHHUX cucTeM. Etumorno-
T'iYHO-pO301KHI TEPMIHOEIEMEHTH BHCTYNAIOThH ayOera-
MH, TOTO)KHHUMH MIXK CO00F0, ¥ KOXKEH 13 HUX BIIHOCUTBCS
psIMO JI0 TOTO, [0 To3Hauae (extreme contraction - rigor
mortis, distortion of the face - Hippocratic smile - 'risus
sardonicus'). BsxuBanus kBamidikaropa Hippocratic (rin-
MOKpaToBa (TIOCMIINIKA), a TOYHIIIE «MAacKa») BKa3ye Ha
MOXO/IKSHHSI Ha3BH JJAHOTO CUMIITOMY.

[Iparaydn onmcaTy sSBUIIE TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTHUB-
HOCTI B yCiii IOBHOTI, Ha J0Ja4y JO PO3TJSHYTHX BHIIE
PI3HOBHIIB, IO BU3HAYAIOTH BiTHOIICHHS KOMYHIKaHTIB,
CyYacHi JOCIITHUKY BUIUIAIOTH III¢ i iHTpaJiHrBAIBGHY Ta
IHTEpIIHIBaJIbHY, IEHOTATHBHY Ta KOHLENTYyaIbHY Bapia-
tuBHOCTI. [lepma nyansHa omo3uuis onucye chepy pea-
Ji3anii — B MDKMOBHOMY CIIIJIKYBaHHI (Tiepexnazi) abo x
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BCcepeMHI MOBU (CHMHOHIMH, TEPMIHOJIOTiUHI IyOnern),
Jpyra — BKa3y€e Ha Te, SIKUH acleKT TepMiHa IiIIaeThCs
3MiHi (y BHIIAJKy JIEHOTATHBHOI BapiaTUBHOCTI — 11e op-
Ma, KOHIIETITYaJIbHOI - 3MICT).

Tax, y mosicti A. Konan [Joiins «ETion y sicHO-4epBo-
HUX KOJbopax» (ykpaiHcekuil mepekian M. JIMuTpeHka)
MU MaJd 3MOTY TPOCTEXHTH IPUKIAIX BapiaTUBHOCTI
MEJIMYHOI TEPMIHOJIOTIT, MPUYOMY JIesIKi 3 HUX peallizyBa-
JIMCSl BUKJIFOYHO Ha iHTEpJIiHrBaJIbHOMY ab0 IHTpajiHIrBa-
JIbHOMY piBHi. IIprBepTaloTh yBary BHUIAAKH, KO Iepe-
KJajgad CBIZIOMO HEXTYE TEPMIHOJOTIYHOIO OAWHHILEIO
LUILOBOI MOBH, IO HACIiIye OpHriHANbHY, Ha KOPUCTh
muromoi: card had developed like a cataract [10, c. 27] —
Hade OigbMa, ne-He-7¢ BUIHITUCS OroaomeHHs [1].

[HTpaninrBanpHAN Pi3HOBUA MOP(QOIJIOTIYHOI BapiaTH-
BHOCTI MOXKHa TPOCTEXHUTH Ha TIPHKIAAL 3iCTAaBICHHS
IBOX HOMIHAIlil y OpHUTIHAIEHOMY Ta MEepeKIaJeHOMY
TekcTax: guaiacum test [10, c. 16] Ta «cmocib 3 TBasgKo-
som» [1]. deHOOBI CKJIaI0BI TBasSKOBOI CMOJIH JOCI BU-
KOPUCTOBYIOTHCSI B MEJIUIIMHI B SIKOCTI IIPOOH Ha MPUXO-
BaHy KpOB (TBasKOBOi MpOOH), B TOM yac sIK I'BasKON — IIe
NPOJXYKT TUCTHIIALIT I'BasKOBOI CMOJIM, IIJO Ma€ aHTHCETI-
TUYHI, 3HE0OIOBAIEHI Ta MYKOJITHYHI BJIACTHUBOCTI. 3a-
CTOCYBABIIH JACHOTATUBHY BapiaTHBHICTh, y I[bOMY KOH-
TEKCTi IepeKIaiad MOPYIINB IPHHIHUI €KBIBaJICHTHOCTI.

Jlo KOHIEeNTyanhbHUX Pi3HOBUIIB TEPMIHOJOTIYHOI Ba-
piatuBHOCTI C. Kepen BimHiCc mapanensHe BXXKHBAaHHS Ha-
3B, 3aMO3WYEHHX 13 PI3HUX AHATOMIYHUX HOMEHKIATYp:
cubitus — ulna (J1ikTHOBa KICTKA), FPEKO-JIATHHCHKHUX Ti0-
PUIIB 1 €THMOJIOTIYHO-TOMOT€HHHX TEPMIHOEJIEMEHTIB:
adipocyte - lipocyte, mianekTHYHHUX Ta 3arajJbHOHAI[IOHA-
JHHUX HOMiHalii: kBeOekchbka abpesiarypa GARE
(grossesse a risque élevé) — BariTHiCTb, OB sI3aHA 3 PU3U-
KOM, a TaKO)K €EMOHIMIB, KBa3i-CHHOHIMIB: I€TIOCKOIIis
(eHioCKOMIYHA ONepallisi YepeBHOI MOPOKHUHM) — Jama-
pocKkomis (€HIOCKOIIYHA oTmepariss OyIb-sIKUX BHYTpIII-
HiX opraHiB), uieoHasmiB: cirrhose du foie - nupo3 mneui-
HKH (1ppo3 (rp. Kirros) — e mosHaveHHst crienugivHOro
Oyporo KOILOPY, BIACTHBOTO TUIBKH YpaXKCHiH ITTEYiHII)
Ta IHOMX CTHJIICTHYHO 3a0apBIICHUX TEPMiHOJIOTIYHUX
oauHuLk [18].

Takum unHOM, KOy M. JINTBHHOBA, aBTOP POCIHCHKO-
ro nepekiaay nosicTi «3Hak 4oTHprox» A. Konan Jloii-
T, TepeKiafae JaTHHChbKe (OPMYJIIOBAHHS MiarHO3y
“damaged tendo Achilles” [10, ¢.133] 3a gomomoror po-
CIIICbKOTO TepMiHa «IIPOCTPENICHHOE CyXOoXuiue» [2],
BOHA BJAETHCS /IO KOHIENTYyaJbHOI BapiaTWBHOCTI HE
TUIBKA TOMY, IO JIATHHCHKE 3aII03MYCHHS, IHIIOMOBHA
IpUpoJia SKOTO IKPECcIeHa B TEKCTI KypCHBOM, 3aMiHe-
HE MUTOMUM TEpMiHOEJIEMEHTOM, a Il ¥ TOMYy, IO B Ii-
JILOBOMY TEKCTI CIIOCTEPIraeThCsi TeHepaizamis: «(SIKech)
CYXOXKWIUISD» 3aMICTh «AXIIZIOBOTO CYXOXKHILIS.

VY mnosicti «/lomuHa xaxy» A. Konan Jloinb BXuBae
TIIe OJINH OpTONeIUUIHuUi TepMiH “splay foot” [10, c. 334].
[IpssMUM CIOBHHKOBHMM BignoBimHUKOM 110 “splay foot”
BHCTYTAE «IIockocTomicTh». [Ipote “splay foot” (OykBa-
JILHO «PO3IUIACTaHi CTYIHI») O3HAdYae Iie W Te, MO MaIli-
€HT TPU XOJIHHI BHBEpTa€ HOTH HA30BHi, HA MPOTHBATY
KJIIMIIOHOTOCTI, SIKa XapaKTepH3YEThCS 3aBEPTaHHAM CTY-
IIHI BcepeauHy. TakuM YMHOM, BXKHUBAHHS TEPMIHY «IIIO-
CKoCTOMICTBY 3aMicTh “splay foot” Oyne nmpukiiagoM 3By-
JKEHHsI 3HAUCHHS B MEPEKIaIi.
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Jly>xe 1iKaBoIO IS CIIOCTEPEKESHHS € Jiana «iHTepTe-
KCTyaJlbHa — IHTpaTeKCTyallbHA TEPMiHOJIOTiYHA BapiaTH-
BHICTBY». IHTEpTEeKCTyaldbHa TEpMIHOJOTiYHA BapiaTHB-
HICTh ONICY€E BHUITAIKU B)XUBAaHHS Pi3HUX BapiaHTIB OJHO-
ro TepMiHa B MeXKaX OJHOTO TeKCTy. Brmatoumcs 1o BinT-
BOpPEHHS MEIWYHUX TEPMIiHIB 32 JOITOMOTOIO iX BapiaTHB-
HUX BiANOBITHUKIB, EpeKJIaad 3a3BU4ail OCIYTOBYETh-
Csl TUNOJIOTIYHUMH OJUHHUILIMHM HACTYITHHX BHJIB: HOB-
HUMH CHHOHIMaMH, KBa3i- Ta ICEBIO-CHHOHIMaMH (KJa-
cudixkarist P. lrobroka) [11, c. 121-123]. TloBHI cHHOHIMHA
(YHKIIOHYIOTh HapiBHI 3 OpPUTIHAJLHUM KOHIIETITOM,
IIPOTE KOHIEHTPYIOTh YBary Ha BiIMIHHHUX XapaKTepHC-
TUKaX (HANpPUKJIA, €MOHIM BXXUBAETHCSA 3aMICTh 1HIIOTO
eToHIMa Ha MO3HaYeHHs TOro camoro koHmenty (damro-
mieBa 3aciinka — 3aciinka Tyiema, valva ileocaecalis).
HemoBHi CHHOHIME BiAPI3HAIOTHCS HANMCAHHIM, MOPQO-
JOTIYHAM CKJIaJOM, CHHTAKCHYHUMH XapaKTepHUCTUKAMHU
(abpesiatypa, emirc).

Cepen ykpalHChKUX TEPMIHOJIOTIB, SKi JOCIIIKYBaIH
npobyiemMy BapiaTBHOCTI B MenuuuHi, Tkay A.B. omuca-
Ja HaiiOinplie pi3HOBHAIB Iporo siBumia. Cepex HHUX ak-
LCHTHI BapiaHTH, sIKi PO3PI3HSIOTHCS 32 JAOIMOMOTOI0 Ha-
ronocy, (onemarnuHi, MOp(OJOriyHi, CIOBOTBIpHI Ta
koMOiHOBaHi BapiaHTH [9]. KBa3i-cHHOHIMHU TakoX OITH-
CYIOThb OZIMH 1 TOI CaMUif KOHIIENT, € YaCTKOBO B3a€MO3a-
MIHHUMH, MIPOTE MO3HAYCHI COIIOJIHTBICTHYHUMHU, TEOT-
padivHAME, TEMIOPaTbHUMHU, TPOQPECiHHIMH MapKepa-
MH, IO CYTTEBO OOMEXYIOTh iX BkmBaHHA. Kpim Toro,
KBa3i-CHHOHIMHU BIiJPI3HAIOTHCSA YACTOTHICTIO H y3ycoM
[11, c. 121-123]. [IceBmo-CHHOHIMH K, X0U 1 HAJICKATH JI0
OJTHOTO CEMaHTHYHOTO IOJIsI, IPOTE HE MOXKYTh MOBHICTIO
3aMIiHUTH OJHE OJHOTO0, OCKIJIBKH MaloTh JOJAaTKOBI 00-
MEXYBaJIbHI MapKepH 3HAYCHHS, BiTOOPaKatOTh BIAMIHHI
kourentH [11, ¢. 121-123].

IHTepTeKCTYyanbHa BapiaTUBHICTH MPE/ICTABICHA B aHT-
nifickkomy TekcTi moBicti A. Konan [oiins «Etion y sic-
HO-YEPBOHMX KOJHOPAX» MapaJieIbHUM BHKOPHUCTAHHIM
HomiHaniii enteric fever [10, c. 13], typhoid fever [10,
C.35] i emimcoM po3MOBHOTO Xapaktepy typhoid [10,
C. 36]. Ykpaincekuil nepexnanad M. [IMUTpEHKO KOXeH
pa3 BXKMBA€E CIOBOCHOIYYCHHS «depeBHUH TH(D», HEHTpa-
Ji3yI04M BapiaTUBHICTh opHriHaiy [1].

IHTpaTeKkcTyanbHy TEPMIHOJOTIYHY BapiaTHBHICTh MO-
JKHA MPOCTEXUTH LUIIXOM 3ICTAaBHOTO aHaji3y JBOX Iie-
peKJiajiiB OJTHOTO i TOTO CaMoro TEKCTy. Y HalloMy BH-
HaJKy MU 30CEepeliIN yBary Ha JBOX YKpailHChKUX Iepe-
knanax «Cobaxu backepsiniB» (odinitHoMmy — M. JIMuT-
perka [4] Ta HeodiuiiiHOMY, BUKOHAaHOMY 3 POCIHCBHKOT
Bepcii M.Bosokunoi [5]). B tekcrax 3ycrpivatoTbes icto-
THI PO3XO/PKEHHS Y BIATBOPEHHI MEIMYHOI TEPMiHOJIOTI:
BXXMBaHHS T'PEKO-JITaTHHCKUX 1 NMUTOMHUX BIINOBIIHUKIB
(dyspnoe — nmiciHoe [4] Ta sayxa [5]), apxaiuHuX Ta TeM-
MMOpaJIbHO-HEMAapPKOBAHUX ~ TepMiHoeneMeHTiB  (cardiac
exhaustion — cepuieBa HemocratHicTb [4] # ymamox cepiie-
BO1 misutbHOCTI [5]), OLTBII yCcTaleHMX Ta MEHII ycTaje-
HUX KOHTEKCTYaJbHHUX BiJOBIAHWKIB OPHUTiHAIBHOI JEK-
cemu (long-standing organic disease — 3acrapina opraHiu-
Ha XBopobOa cepus [4] i 3acTapiiuil opraHiuHUI TOPOK
cepus [5]), reHepamizamist i KOHKpeTH3alish TEPMIHIB y
nepexnaai (maxillary curve — menennuii BuruH [4] i Oy-
noBa mienenw [5]). Lle cBimuuTh mpo Te, MO HepeKiIaga-
LBKI piIEHHS] NPUHMAIOTHCS HE IMITYyJIbCHBHO, BOHU He-
CyTh BIIOMTOK YCBiZOMJIEHOI cTparerii, BHpOOJIEHOI B
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pE3yNIbTaTi PETELHOTO aHAJli3y OPUTIHAIY Ta 3BaXKAIOUH
Ha piBeHb MIATOTOBKH Ta 00CAT (POHOBUX 3HAHDb YHUTAIlb-
KOl ayauTopii.

Pe3ysabTaTH 3iCTABHOTO MOCTI/KCHHS OPUTiHANIB i
TepekyIaiiB XyA0KHIX TBOPIB TIOKA3aJIH:

1) TepmiHomoriuHa BapiaTUBHICTh — IMAHEHTHUN JHH-
HUK TepeKiIanay TiOpUIHHMX TEKCTIB, IO CIIy)KHTh METi
onTHMi3alii MiXKyJIbTYPHOTO i MDKMOBHOTO CITIIKYBaH-
Hs. [Ipobnemu, NoB's13aHi 3 BiATBOPEHHSM MOJI0HOT Bapi-
ATHBHOCTI MEIUYHOI TEPMIHOJNOTIi, MOXXHA MOJOJATH
LUISIXOM PO3BHUTKY MeEpeKalabkol KOMIIETeHLIl, sKa
BKJIIOYA€ 3arajbHy MeIU4YHYy 00i3HaHICTh, BOJIOJIHHS Tie-
peKITaganbKAMU CTPATETisIMH i TIPHIfOMaMH.

2) 3a cheporo peamizarii TepMiHOJIOTIUHA BapiaTHB-
HICTh MOXe OyTH IHTEpIIHTBAIBHOIO Ta IHTpaJiHTBahb-
HOIO, IHTEp- Ta IHTPATEKCTyaJIbHOIO, 32 XapaKTepOM —
iaCTPaTHYIHOIO, MIiaTOMIYHOI0 W XPOHOJEKTHOIO, 3a IPH-
POZIOI0 MEepeKIaAabKUX BiIIOBIIHUKIB — JCHOTaTHBHOIO
W KOHIIENTYyalbHOK. BcCi pi3HOBUIM TEpMIHOJIOTIYHOT Ba-
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piaTUBHOCTI BHMAararoTh PO3POOKH CHEIaIbHUX TepPeK-
JaTallbKUX CTpaTeriil.

3) [loMunkM y BIATBOPEHHI MEIWYHOI TEPMIHOJIOTIT
MOSICHIOIOTECST OpakoM (hoHOBOi 00i3HAHOCTI HepeKiIaga-
Ya, 3JI0BKMBAHHSIM OyKBaJli3MaMH B THX BUIAJKaX, KOJIU
TEPMIHOJIOTIUHI BapiaHTH MOTJH O Ypi3HOMaHITHUTH IIi-
JBOBUH TEKCT, JOHECTH YMTAUEBl JYMKY aBTOpa y MOBHO-
Ti Ta CTUJIICTUYHIH SICKPaBOCTI.

BucnoBku. KoMnapatuBHuil nepexiagalbKuil aHai3
TeKCTiB opuriHamy W mnepexnany «ETiony y scHo-
YEpPBOHHUX KOJILOPAX», «3HaKy 4OTHpboX», «Cobaku bac-
kepButiBy A.Konan [loitns moka3as, 1m0 BapiaTUBHICTh
MEIWYHOI TEPMIHOJIOTII B XyIOXKHIX TBOpaxX € pi3HOILIA-
HOBUM SIBUIIEM 3 O3HAKaMH IJI0i HU3KH COLIOKYJBTYp-
HHUX CKJIaJ0BUX. [i BUKOPHMCTaHHS B TIEPEKIasi CIyKHTb
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHI MeTi amanTamii miTbOBOTO
TEKCTY 10 (DOHOBMX 3HAHb YHTAIBKOI ayauTOpii, Bimo-
Opakae CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OpHTiHANy ¥ Jomoma-
rae YHUKHYTH IHTPaTEKCTyalbHOI I 1HTEpPTEKCTyaslbHOI
reTePOreHHOCTI.
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Povoroznyuk R.V. Rendering Medical Terminology Variation within a Fictional Text
Abstract. Our study is aimed at characterizing the concept and typology of the medical terminology variation found in the Ukrainian
and Russian translations of the fictional texts (based on “A Study in Scarlet”, “The Sign of the Four”, “The Hound of the Basker-
villes” by A.Conan Doyle). The results reveal that the translation-bound variation of medical terminology functions on the interlin-
gual and intralingual levels, while rendering its typology requires a set of specific translation strategies. Comparative analysis of the
original texts and their translations was used to confirm the adequacy and equivalence of the target texts.

Keywords: medical terminology, hybrid texts, intertextual and intratextual variation, diastratic, diatopic and chronolectic varia-
tion, conceptual and denotative terminological variation, translation strategy

[HoBopo3uiok P.B. Bocnipou3sBeaeHne BApMATUBHOCTH MeIULMHCKO TEPMHHOJIOTHH B Xy/105KeCTBEHHOM TeKCTe
AnHoTanus. Hame uccnenoBaHue 3aKiFO9aioch B TOM, YTOOBI OXapaKTepH30BaTh SIBJICHHE M PA3HOBHIHOCTH BAapHATHBHOCTH
MEIUIMHCKONW TEPMUHOJIOTUH B YKPaWHCKHX U PYCCKHX MEPEBOJAX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB (Ha Marepuaie «ITioaa B 6arpoBbIX
TOHax», <«3Haka ueTblpex», «Cobaku backepBuieit»y A.Konan [loina). Ero pesynpraTbl mMOKas3aji, YTO IEPEBOIYCCKAsS
BapHUATHBHOCTh MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH (HYHKIIMOHUPYET KaK Ha WHTECPIMHIBAJIbHOM, TaK M Ha HHTPAIMHTBAILHOM YPOBHE, a
BOCIIPOM3BE/ICHUE €€ Pa3HOBHIHOCTEH TpeOyeT OCOOBIX MEepeBOAUECKHX cTpaTerdil. CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 OPUTHHAJIOB H
ME€PEBOIOB IMTPUMEHSUICA ISl IOJTBEPHKACHUS aIeKBATHOCTU U SKBUBAJIEHTHOCTH LIEIIEBOTO TEKCTA.

Knruesvie cnosa: meouyurckas mepmMuHono2us, 2uOpuoHvle mMeKCmyl, UHMEPMeKCMyalbHas U UHMPAMeKCMyaibHAs.
8ApPUAMUBHOCIb, OUACTIPAMUYECKAs, OUAMONUYecKas U XPOHOLEKMHAS 8aAPUATIUBHOCIb, KOHYENMydalbHas U OeHOMAmueHAas
MEPMUHONOUYECKAS BAPUATNUBHOCTD, NEPEBOOUECKAs cCmpame2us
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